FFRA P RN TE

(4

>




KAIMING ZHONGIT HANYU

(4

p i L B G 5

O

E & Theodore D. Huters

YUWEN CHUBANSHE
Bm X O OB O#



KAIMING ZHONGJI HANYU
F B 9 K R iE

w  ThOBE
=2 Theodore D. Huters

YUWEN CHUBANSHE CHUBAN
WX M B 4 W R
. eREEEAESLS

A ni e W EDR By
*

850X 1168%K1/32  16E13k 3863
18T AR 198746 H1KEIR
Hi%%: 0—T500
#i— 15 7240 - 100 Tt 3.755C
ISBN 7-80006-023-3/G - 15



ik

i}

AHXAVYEAFAFELAMRAZXFALCANAEE
B E M, A TIEME1980%, RELE, ARADRY
BT “HFRF—ARFERFIMNET IR , B, &
FAREEFLERARTFRAERN—M, AWFIGRTARLR
BRFOFEZ, THAABER LG S HEFRRGFE. K
BFE IR RAFEN, RF ok, ARRATFRES (FARE
BA>HEa Y, EHRET L2 THEFLRAHRED
EHH,

(KFATARBEYRBEBBELXRE S UNEREG T4
REARFRFGANEFIEERAGEDERA,

FEHREDERK, AHRUNLERNFARESBERFOR
XA, FRIFERAHEEI ERETHLF, HTLE
ARRAZBNFIERBEBAFHNLS LS, ABHL2ERI
RaRFA, LFARAHRARRSE, $HEFALESF ZHY
XPhl, BEtAn L, AT BRI fUEARASR/LR
B —HHR TR, ABPHRLARAR—FTARARSGF I A
AEFREERFTRANEGRS .

AEEPTEANAEA, FAEALAREXFHEL S D
B, 2BFLHESTANIHE,

AHENEAHRAT AT M, BRIDAT O #F
B, XATRARARTTET MiEE, EANERT @ F EF
HAEREA—NIIEFLEATRLEMATRARBI XA 5 Y
BEREH, B, RHRELTEFHREHLF I N, £ ik

1



TAENETENTFELEANNETELIRA, 3032 AY
ERMANIET IR, GF &8 RETHREANATE & 7]
i, AP FaRETIREAREGBXNTENSEL
PE, BRFERATELAL, AN REELGRBEFETH LR
LA RIE PR RAR Y RA I GELE N, AR ANLA RR
BERTAFAEEFHEETOHTHFRARTRASREAL
BARAEM, ABHLERK, 2AEMENRBRILEHRE
‘?’#ﬁuﬂ"ﬁ&afd’:ﬁ’%}jﬁ S AL ERAR S, XA EN R R
RAERFRAFPAERBEALLFTIHGNT, KROANTFEIH
P RIEE TR, Rl Ae R RE A,
AEPHAEEARRFEmANMIZRREMY, R M
AhAF, ARG FASLHMATAEBAREFIELT A,

IS rs>

x
il

b3

3
i

BT, A BRSNS A FEALARERATFE
f‘*’g‘?i"kabﬁ’lfﬁ\.ﬁrﬁ?ﬁ i LA e B i B AT S A
FEAG DO Lk,

Ap &AL ERY A, TH AL RERS MR
I r. EREIRASHAHBABATE R ALNLETH
FE)E T 4R, AEGIEPLRALANR DRGSR EN
ZEBRRYE, ALA£INKBAFLETI LITEREFRLFEE
TR T CHEANENTHRRA . B TRAFHF LG R
T, BANMERAZZT—FETEDTR, XFSHK T AT A
Wk pR R, A, Lf‘%;%‘cﬁ}i%—‘\ﬁﬁ’r’?éﬁﬁ;’;’io 1]
do, TRARBEF % — 45 B T A
MELEERESE, RE A¢ﬁﬁ%,ié%$?£%&Amﬁ‘
BAERIEN, HABEILERRTATHITLAL, 2RFZL
EFE SRR F A THFEE, HITFRLALENNRT f’é
35S By, ETHENEINEERUE, TAFHFREES
8535 % o

2




ABANEALRFAEEEBLIG, SRVEAEUT AS
5qﬂ®ﬁlﬁ;ié%mkglﬁ%if:%&%k&\?%
A&, WMEALTRRMIEE,

Fol: S 17{1/77‘3’%&’ Fiid, #H J"\F""J"ﬂz’\‘”’}iqk‘. Th
%mﬁﬁ.ﬁﬂ%kﬁ,%%Kﬂiﬂ,%kﬁ&L¢ﬁ?%

»

lV

AR, NEBFHIL, WEME, DL REKE, IRRAKAYE
AR BT RIEVESFRTY, 55823 Gd
THRGHE,
ABR—ABTER RGN ALERHM, FTRETHE—F
Peafe Lo A, BAVRERFZRABOZAZR B I FHE,

198753 A



Foreword

The present volume is but one product of the long-
established friendship and cooperation between the
University of Minnesota and Nankai University. It
has its origins in the Intensive Chinese Language
Institute held annually at Nankai since the summer
of 1980, and attended not merely by Minnesotans but
by students from a large number of American colleges
and universities. This is a coursebook for conver-
sational Chinese at second year level precisely because
that is the entry level for the Nankai Institute, and
the book’s authors were seeking a text most immedi-
ately useful both to the largest number of students
and to each of the two institutions involved.

As a coursebook of conversational Chinese, this
text does not address any of the problems associated
with teaching or learning the written language. The
dialogue materials are presented in both simplified
and non-simplified characters, as well as in Pinyin
romanization, so that the opportunity exists for stu-
dents to expand the range of characters they can
recognize and write, but such is not the primary func-
tion of any section of the text. The emphasis lies
firmly upon the development of students’ abilities to
understand and produce natural, colloquial Chinese.
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Theve are fifteen units, each of which, in view of
the need to devote additional time to written Chinese.
will most probably require two weeks of classroom
time. The whole text, therefore, should occupy one
year. Each unit has a central theme, which is explored
from a number of different angles by the dialogues.
We have attempted to represent in the dialogues as
many of the situations and activities likely to be en-
countered or undertaken by a foreign student living in
China for an extended period. The book can be used,
therefore, to prepare students prior to such a stay or
to aid them when already in the thick of things
Chinese. Three strands are intertwined to produce
each dialogue—situation, grammatical structure, and
language function. The last two of these strands are
outlined in the Unit Focus grid immediately preceding
the dialogues. We are seeking to enable students to
master new structures of Chinese by encountering
those structures used to perform particular functions
by the characters in the text in specific situations.
At the same time we have sought to present new
materials as naturally as possible, and to cover the
unit theme as thoroughly as possible. One conse-
quence of this latter aim is that new structures do not
appear in condensed doses but only when absolutely
appropriate. Qur dialogues are, perforce, long. Their
liveliness, we are persuaded, soon overcomes any
apprehension induced by their printed form. If pre-
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sented initially with the aid of the accompanying video
films, as is recommended, they are immediately reduced
to more realistic proportions. Those who like their
students to memorize dialogues may select appropriate
sections for that purpose.

Ideally, the dialogues should be presented by
means of the video recordings, but, where this is not
possible, tape recordings, or performance by teacher
and teaching assistants can also be used. Students
should be assisted to understand their content in
any way that the teacher finds most efficient and
comfortable. The dialogues may then be practised
either in the language laboratory or in groups in the
classroom. They aim to provide extensive knowledge
of daily life in contemporary China, and to exemplify
the type of colloquial language needed to function
most comfortably in the settings portrayed. It is
hoped that they will give to students both an appre-
ciation of the manner in which Chinese people use the
Chinese language to work their way through the tasks
they encounter and the roles they must play, and the
foundation of an ability to do the same.

Tt is intended, also, that extensive dialogue practice
will provide the basis for a successful approach to

the exercises which follow. A variety of exercises

has been provided to stimuiate student use of the.

language introduced by the dialogues. Some concen-

trate upon a particular structure and its exploitation
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to perform a specific function. Others seek to generate
discussion among students, or require role playing in
activities that reproduce the central theme of the
units in which they appear. There is, thus, a mix of
controlled and more open-ended exercise forms. Most
of the exercises may be undertaken by students in
groups. Our aim is to stimulate as much active par-
ticipation by as many students as possible. The class-
room management techniques required to accomplish
such an aim are necessarily different from more
traditional forms. A fluid transition frem joint prep-
aration, to group performance and then back to joint
evaluation is important. Such a transition is attainabie
with a little practice. All exercises can be worked
with instructor participation if so desired, but we
believe that the maximum benefit will be achieved by
permitting students to perform exercises in groups or
pairs with the instructor circulating to offer advice,
assistance or correction where desired or necessary.
A substantial proportion of the exercises can be prof-
itably worked in the language laboratory and form
part of the taped materials accompanying the course-
book. The exercise instructions explain how each is to
be worked—the variety of exercise forms precludes
any simple summary here.

It is our hope that the exercises and dialogues
presented in this volume will offer teachers an op-
poriunity to involve all the students in a class
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simultaneously in language use. The result we antici-
pate will be, not merely a noisy classroom, but a
group of students obliged to think before they speak,
because they will have something they want or need to
say—a group of students, consequently, more conscious
of the capabilities of the language they are using,
more exited, more able to do things with Chinese.

The co-editors-in-chief are Assoe. Prof. Sun Hui
and Prof. Theodore Huters. This book was supple-
mented, modified and proofread by Mr. Li Gengyang.
Those who joined in editing are Ms. Kristine Wogstad,
Mr. Ian Burns, Ms. Sun Yaguang and Mr. Zhang Baiyu.

We express our heartfelt thanks to Prof. Xing
Gongwan, Assoc. Prof. Wang Zhenkun, Director Pang
Songfeng and Assoc. Prof. Ge Shengwu from Nankai
University, and to Prof. Mei-Ling Hsu, Prof. Chun-Jjo
Liu, Prof. Edward Farmer, Prof. Stephen Wang and
Prof. Byron Marshall from the University of Min-
nesota, who have given us their sincere advices and
enthusiastic support in the course of preparing and
compiling this book.

This book is an experimental textbook for prac-
tical Chinese. For the further improvement of this
book, we sincerely hope the users of this book would
kindly put forward their criticisms and suggestions.

Co-Editers-in-Chief
March 1987
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